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Chapitre 1  
 

Les secrets de Maman  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Poko était assise sous un 
arbre en train de lire. Sa 
sœur, Yembi, arrive en  cou-
rant. « Poko, Poko ! J’ai écou-
té des femmes qui bavar-
daient.     Elles ont dit que Ma-
man a un secret. Qu’est-ce 
que c’est, tu penses ? » « Je 
crois que je sais, petite sœur 
», répond Poko.  

Sak a 1 soaba 
 

M ma solga bũmbu 
 
 
 

Daar a yembre, a Poko  
zĩi tɩɩg a yembr tẽngre 
n karemd a sebre. 
A yao-poaka a Yembi zoe 
n waa a nẽngẽ n bool-a n 
yeel yaa: “Poko! Poko! M 
wʋma pagba sẽn gomd 
bũmb a ye yelle; b 
yeelame tɩ m ma solga 
bũmbu. Yaa boẽ la 
rẽnda? Fo tagsdame tɩ 
yaa boẽ?” T’a Pok yeel 
yaa: “Mam mii sẽn ya 
bũmb ninga.”  
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« Allons parler avec Maman 
pour savoir ce que c’est vrai-
ment. Courons, voyons qui 
arrive la première ! »  
Poko et Yembi  arrivent à la 
maison en riant et tout es-
soufflées. Attirés par les 
rires, leurs sœurs Aminata et 
Mariam, et leur frère Adama 
se joignent à elles auprès de 
Maman. Maman les calme 
en disant : « Taisez-vous. 
Papa a besoin de dormir ! », 
et elle les entraîne loin de la 
porte.  Yembi demande : 
« Maman, as-tu un se-
cret ? » Maman place sa 
main sur son ventre et dit : 
« Notre famille devient plus 
grande. »   

 
 
 
 
 
 
 
“Wa ti ɗ tɩ gom ne m ma 
n bãng sẽn ya bũmb 
ninga sɩd sɩda. Wa tɩ d 
reng reng taab beene!” 
A Pok ne a Yembi taa 
Yiri n laadẽ la b sesdẽ. 
B yaop a Aminat ne a 
Mariyam n paas b yao a 
Adama sẽn wʋm b laadã, 
bãmb fãa zoeme n wa 
kolg b ma; tɩ b ma yeel b 
yaa: “Basɩ y bʋrgã; y 
baaba rat n gũsame!” Dẽ, 
b ma tall b lame n sereg 
rooga noorẽ. A Yembi 
sokame yaa: “M ma, 
yãmb solga bũmb laa?”  
A ma rɩka a nugã n sɩɩs   
a pʋgã n yeel yaa: “Tõnd 
zaka na n yalgame.”  
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Mariam, tout juste quatre 
ans, dit : « Je vais le dire à 
Papa ! » Maman l’attrape 
par le bras avant qu’elle 
n’arrive à la porte. « Il le 
sait déjà, ma petite. Laisse-
le se reposer, » dit Maman. 

Mariam fronce les sourcils. 
Elle aimait tellement grim-
per sur Papa, mais récem-
ment Maman ne lui permet-
tait guère de s’approcher 
de lui. Depuis longtemps 
maintenant, il se reposait 
souvent et ne travaillait 
plus. Il avait beaucoup  
maigri et il était devenu  
très faible. Toute la famille 
s’inquiétait pour lui.  
 

 

A Mariyam sẽn tar yʋʋm 
a naasa yeelame yaa: “M 
na n tɩ togsa m baaba.” 
Sẽn deng t’a ta 
rignoorẽwã a ma gãda a 
nugã n yeel-a yaa: “A zoe 
n miimi, biiga, bas-a t’a 
vʋʋse.” Woto, a Mariyam 
gãnma a nẽnga; bala yẽ 
ra minmame tɩ reemd ne 
a baaba; la sẽn zems 
dasm a wãnã a ma da ka 
le sakd t’a kolg a baaba 
yɛs ye. Dasma noorã, a 
baaba vʋʋsdame bala, a 
ka le tʋmd ye. A waglame 
n ka le tar pãng ye. Dẽ, 
zaka rãmb fãa maanda 
yɩɩr a yĩnga. 
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Un jour, Poko était au mar-
ché. Elle disait à ses amies 
que sa mère allait avoir un 
bébé. Un garçon l’a enten-
due et a commencé à se 
moquer d’elle en disant : 
« Cet enfant aura le SIDA, 
comme ton Papa ! »  
 
Poko ne comprenait pas ce 
qu’il voulait dire.  
« Papa n’a certainement 
pas le SIDA, ou bien l’a-t-
il ? », a-t-elle pensé. « Ne 
l’écoute pas ! », lui ont dit 
ses amies.  

Daar a yembre, a Pok 
kẽnga raaga. Bee, a yeela 
a zorãmba t‘a ma na n 
paama bi-pɛɛlga. Bi-ribla 
a yembr sẽn wʋm a sẽn 
yeel bũmb ningawã, a 
sɩngame n na n yaal-a n 
yeel-a yaa: “Sɩdawã 
bãaga na n yõka bi-kãnga 
wa a baaba.“ A Pok da ka 
wʋmd a gomda võor ye. 
Dẽ, a Pok tagsame yaa: 
“Sidawã bãaga ka tar m 
baaba ye; bɩ boẽ?“ A 
zorãmba yeel-a lame yaa: 
“Ra kelg-a ye; bas-a.“ 
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Tard, cette nuit-là, Poko a 
demandé à sa mère : « Est-
ce que Papa a le SIDA ? Je 
suis assez grande pour con-
naître la   vérité. » La mère 
de Poko a regardé en bas. 
Poko a vu qu’elle était en 
train de pleurer. Elle a répon-
du : « Oui. Je suis triste car 
tu as appris cela par les ru-
meurs.»  

« Que ferons-nous si Papa 
meurt ? », a demandé Poko. 
« Comment  vivrons-
nous ? »          « Dieu nous 
aidera », a répondu Maman.  

Les deux ont pleuré en-
semble un moment.  

Juste avant le commence-

 
 
Dẽ, zĩiga  
sẽn sobge 
a Pok kolga  
a ma n 
sok-a yaa:  
“Sidawã 
Bãag tara  
m baaba 
sɩdaa?  
Togs-m yaa 
tɩ mame  
lebga bi-kãseng wɛ! 
A ma sulga a nẽnga, dẽ, 
a Pok mikame t‘a ma 
yãbdame. A ma leok-a 
lame yaa: “Nyẽe, mam 
sũur sãamame, bala ka 
maam n togs foo ye, yaa 
neb a taab n togs foo yel 
kãngã.“ A pok sokame  
yaa: “M baaba sã n ki, 
tõnd na n maana a wãnã? 
Tõnd na n vɩɩmda a wãn 
wãnã?“ Dẽ, a ma leok-a 
lame yaa: “Wẽnnaam na 
n sõng-d lame.“ Dẽ, bãmb 
b yiiba zĩndame n yãbe. 
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ment de la saison des 
pluies, le père de Poko est 
mort. Les amis et les 
membres de la famille sont 
venus pleurer sa mort. 
« Pourquoi ne sont-ils pas 
venus au moment où il était 
si malade et qu’il se sentait 
si seul ? », a pensé Poko. 
Le dirigeant de l’église avait 
été le seul visiteur avant la 
mort de Papa.  
 
 
 
Quelques mois plus tard, 
Poko et sa mère   ramas-

Sẽn deng sigra taabo, a 
Pok baaba maana 
kaalem. Dẽ, zaka zo-
rãmba ne neba wʋsog 
waame n wa kʋm-ba. A 
soka a meng yaa: “Maana 
a wãn tɩ nin-kãensa fãa 
ka wa m baaba sẽn wa n 
ya bãada wakate wala a 
sẽn wa n da ya a yembra 
wakate?“ 
B saka pʋgẽ, Wẽndoog n 
be be. Ya wẽndo-kãng 
taor soaba bala n wa n 
ges a Pok baaba sẽn deng 
a kuuma. 
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saient du bois ensemble. 
Maman respirait difficile-
ment, elle semblait très 
faible. Poko l’a prise par la 
main, elles se sont assises 
pour se reposer. Maman a 
dit : « Parfois il me semble 
que je n’ai plus la force de 
travailler comme aupara-
vant. »  

Kiuug a yẽeb zugẽ, a Pok 
ne a ma kẽnga weoogẽ n 
na n tɩ bao raado. A ma 
vʋʋsma wa n lebga toogo 
tɩ ya wa a pãnga saame. 
Dẽ, a Pok gãda a nugã tɩ 
b tɩ zĩnd vʋʋse. A ma 
yeelame yaa: “Masã, 
mam ka le tar pãng n 
tʋmd wa pĩnda ye.“ 
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Chapitre 2 
 

Davantage de pro-
blèmes dans la famille  

de Poko 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Poko et sa mère étaient as-
sises sous un arbre. Ma-
man ne semblait pas en 
bonne santé. Elle se sentait 
si fatiguée que Poko a dû 
l’aider à se remettre de-
bout.  

Sak a 2 soaba 
 
 
 

Yɛla ket n paasda       
a Pok rãmb zak n wã 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
A Pok ne a ma ra zĩi tɩɩg 
tẽngre. A ma laafɩ wã ra 
ka le waoog yɛs ye. A yɛɛ 
wʋsgo, tɩ ya tɩlɛ t’a Pok 
sõng-a t’a yiki. 
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Le père de Poko était mort. 
La mère de Poko était en-
ceinte et très faible. Alors, 
les enfants devaient travail-
ler encore plus fort qu’au-
paravant. Poko grondait 
souvent les autres enfants 
quand elle pensait qu’ils ne 
travaillaient pas assez fort.  
 

Maman reprochait ses pa-
roles à Poko. « Je suis tou-
jours la mère de la famille ! 
», lui dit-elle.  

A Pok baaba la sẽn ki la. 
A ma me tʋta me tɩ pãng 
le kaẽ ye. Dẽwã, da yaa 
tɩlɛ tɩ kamba tʋm wʋsgo 
n yɩɩd pĩnda. A Pok ra 
zabda ne a yaopa wʋsgo, 
bala yẽ tagsdame tɩ b 
tʋʋma ka sõama tɩ sek 
ye. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
Dẽ, a ma mii n lɛngd-a 
lame n yetẽ: “Ey! Biiga, 
mam ket n yaa y ma 
koe!” 
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Un jour, deux femmes de 
l’église locale sont venues 
rendre visite à la famille. 
L’une était infirmière, l’autre 
racontait bien les histoires. 
Elles aidaient beaucoup 
Maman en travaillant à la 
maison. Elles apportaient 
de la nourriture. Elles com-
mençaient à venir souvent. 
Elles plaisantaient et racon-
taient de bonnes histoires. 
Poko était contente de voir 
sa mère rire un peu plus 
maintenant. 

Daar a yembre, 
wẽndooga pagb a yiib n 
wa n na n ges-ba. Ned a 
yembrã yaa logtor-poaka, 
t‘a towã mi kibay wẽebo. 
Bãmb da sõngda m ma n 
tʋmd wʋsgo zaka pʋgẽ. 
Bãmb mii n wata ne rɩɩbo 
la b wat n sõsed ne-ba, n 
deemd ne-ba la b kɩt kiba 
noodo. Bõn kãens noogda 
b maa sũuri t‘a mii n 
laadẽ. A Pok sũur yaa 
noogo a sẽn yãt a ma sẽn 
laadã. 
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Un jour, Poko écoutait pen-
dant que l’infirmière parlait 
avec Maman. Elle ne com-
prenait pas tout ce qu’elles 
disaient mais elle a compris 
que son Papa avait été infi-
dèle à Maman. Il a dû attra-
per le VIH, microbe qui 
amène le SIDA, chez une 
autre femme.  
Papa ne savait pas qu’il 
avait le VIH alors il n’a rien 
fait pour protéger Maman. 
Maman a attrapé le VIH de 
Papa et maintenant l’enfant 
pourrait à son tour l’attraper 
de Maman. « Tu dois venir 
à la clinique pour te faire 
tester pour le VIH, » a dit 
l’agent à Maman.  

Daar a yembre, 
a Pok wa n zĩi n  
kelegda lɔgtor  
poaka sẽn sõsed ne a ma. 
Yẽ ra ka wʋmd a sẽn 
gomda fãa võor ye; la 
baoosgo, a wʋmame t‘a 
baaba ka maan sɩd ne a 
ma ye. Yẽ paama SIDAwã 
bãaga bila pag a to 
nẽngẽ. A baaba ra ka mi 
t‘a tara SIDAwã bãag bil 
ye. Dẽ, a ka maan bũmb 
sẽn toẽ n koleg a ma ye. 
Dẽ, bãaga bil yõka a ma; 
la a ma sẽn ya pʋga 
yĩnga, bãaga bil toẽ n 
yõka bi-pɛɛlga me. Lɔgtor 
poaka yeela a ma yaa: 
“Dẽnd yaa fo wa lɔgtor 
yiri, tɩ b mak n gese, 
bãaga bilã fo ka tar-a. 
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Maman est allée à la clinique. 
L’infirmière a pris du sang du 
bras de Maman. Cela ne fait 
pas mal. Maman a rapidement 
eu les résultats. Le lendemain, 
Maman a dit l’affreuse nou-
velle à Poko. Maman a attrapé 
le VIH. Le bébé pourrait l’avoir 
aussi. 

À la clinique, l’infirmière a don-
né à la mère de Poko des mé-
dicaments pour fortifier son 
corps et pour lutter contre 
quelques maladies. Malheu-
reusement, la clinique n’avait 
pas les médicaments qui ser-
vent à combattre le VIH.     
Maman s’inquiétait pour son 
bébé. Où pourrait-elle obtenir 
le médicament pour empêcher 
l’enfant d’attraper le VIH à  
son tour ?  
 
 

Dẽe, a ma sɩd kẽnga 
lɔgtorã yiri. Lɔgtor poaka 
yãka a ma zɩɩma. Da ka 
zabd ye. Taotao bala, a 
paam n bãnga bũmb ning 
sẽn tare-a wã. Vẽk-m-
beoogo, a ma boola a 
Poko n tɔgsa kibar sẽn ka 
noome, sẽn yaa tɩ 
SIDAwã bãaga bil yõka 
yẽnda. La sãn pa gũus, bi
-pɛɛlga sẽn be yẽ pʋgẽwã 
toẽ n paama bãaga bila. 
Lɔgtora yiri, lɔgtor poaka 
kõo a Pok ma tɩɩm sẽn 
toẽ n paas a yĩnga pãnga 
la sẽn na n zab ne bãas a 
taaba. Zu-bʋko, lɔgtor 
kãng yirã, b ra ka tar 
tɩɩm sẽn toẽ n zab ne 
SIDAwã bãaga bil ye. 
Bũmb ning sẽn da pak 
mawã, yaa bãaga wee n  
da wa yõk bi-pɛɛlga ye. 
La yɛɛne la yẽ toẽ n 
paam tɩɩm sẽn na n sõng 
tɩ SIDAwã bãaga bil da 
yõk a biigã? 
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Maman commençait à être 
de plus en plus malade. 
Les microbes VIH se sont 
multipliés. Maman a main-
tenant le SIDA. Elle a eu 
des plaies sur sa peau. 
« Est-ce que j’attraperai le 
SIDA en touchant Ma-
man ? », a demandé Poko 
á l'infirmière. « Non, il faut 
seulement faire attention, » 
a dit l’infirmière. Elle a mon-
tré à Poko les moyens les 
plus sûrs de s’occuper de 
Maman et lui a enseigné 
comment lui préparer de la 
bonne nourriture.          
Alors Poko se sentait ras-
surée maintenant qu’elle 
savait comment prendre 
soin de Maman.  

15 

A Pok ma bãaga wɩngdame   
n paasdẽ; SIDAwã bãaga bil 
lebgda wʋsgo a yĩnga pʋgẽ. 
Masã, SIDAwã bãaga yõka a 
Pok ma. A yĩnga sɩngd n 
lobda noada. A Pok soka 
lɔgtor poaka yaa: “Dẽ yĩnga 
mam sãn sɩɩs m ma, SIDAwã 
bãaga na n yõka maam bii?“ 
Tɩ lɔgtor poaka leok-a yaa: 
“Ayo! Fo wee maan gũusug 
bala.“ Dẽ, yẽ wiliga a Poko a 
sẽn toẽ n maan bũmb niisa n 
tõog n ges a ma yell tɩ 
SIDAwã bãag ra yõk-a; la a 
wilig-a a sẽn toẽ n maan rɩ-
nood toto n kõ a ma t‘a rɩ.  
Dẽ, a Pok bãngame masã a 
sẽn toẽ n zã a ma toto tɩ 
bãaga ra yõk a ye. 
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L’enfant est né. Maman 
était très faible. Elle a   
pleuré en tenant le nouvel 
enfant. « Kiiba », a-t-elle 
dit, ce qui veut dire 
« orphelin ». Maman est 
morte quelques jours plus 
tard et Poko a donné le 
nom de Yõdi à  l’enfant. 

Poko a pris l’enfant dans 
ses bras et est allée 
s’asseoir à l’ombre de 
l’arbre. « Je ne permettrai 
pas que tu sois orpheline », 
a-t-elle dit. « Tu es mon en-
fant maintenant. » 

Biiga rogame. A ma 
pãnga ka le be ye. A 
yãbame. A rɩka bi-pɛɛlgã 
n zẽk n yeel yaa: “Kɩɩba.“ 
Dasem a wãn zugẽ, a 
mawã kiime; la a Pok 
pʋda biiga yʋʋr t‘a Yõdɩ.  
 
A rɩka biigã n kẽng n tɩ 
zĩnd tɩɩga tẽngr n yeel 
yaa: “Fo ka na n yɩ kɩɩb 
ye; Maam la fo ma 
masã.“ 
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Chapitre 3 
 

Des dangers pour  

la famille  

de Poko 

Sak a 3 soaba  
 

A Pok rãmb  
zaka  

zu-loeese 
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Poko était assise sous 
l’arbre, donnant la nourri-
ture à sa sœur, Yõdi. Poko 
aurait voulu qu’une femme 
allaite l’enfant mais 
puisque Maman était 
morte du SIDA, les 
femmes avaient peur de 
l’attraper par l’enfant. 
L’église a aidé Poko à ob-
tenir du lait en poudre pour 
les bébés et de l’eau 
propre.  

 

Poko était tellement con-
tente que Yõdi semblait en 
bonne santé.  

A Pok zĩi tɩɩga tẽngr n kõt 
a yao a Yõdɩ rɩɩbo. A ra 
nongẽ lame, pag a to sãn 
da na n yẽsmẽ a yaowã; la 
sẽn ya SIDAwã bãag n kʋ  
a mawã yĩngã, pagb a 
taaba ra zoeta rabeem, n 
tagsdẽ tɩ bãmb sãn yẽsm 
biigã, SIDAwã bãag na n 
tũnega biigã n yõk bãmba. 
Wẽndooga sõnga a Poko 
t‘a paam bĩis-zom la koom 
sẽn ya yɩlemde n kõt bi-
pɛɛlgã. 
A Pok sũur da ya noog 
wʋsgo, bala a Yõdɩ da tara 
laafɩ sõama. 
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Adama, le petit 
frère de Poko, 
vient lui parler : 
« Je veux quit-
ter l’école 
comme toi et 
Yembi vous 
avez fait. » 

« Non, tout  
d’abord, tu dois 
terminer tes 
études, » lui 

répond Poko. « Ensuite 
tu pourras nous aider. 
Alors peut-être que 
Yembi pourra retourner 
à l’école. À l’école, tu 
dois faire attention à ne 
pas devenir ami avec 
les garçons qui cher-
chent toujours à cou-
cher avec les filles. Tu 
pourrais attraper le SI-
DA de ces filles-là. Tu 
pourrais aussi attraper 
d’autres maladies en 
ayant des rapports 
sexuels. » Adama pro-
met de travailler fort à       
l’école. Il promet de    
ne pas courir après    
les filles.  

 
Daar a yembre, a  
Ãdam sẽn ya a Pok yaowã 
waa a nẽngẽ n yeel-a yaa: 
“Mam me na n yii ekɔllã wa 
foo ne a Yembi sẽn maanã.“ 
A Pok leoka yẽ yaa: “Ayɛ! Fo 
segd n maome n sa f karõngã. 
Dẽ zugẽ, fo toẽ n sõnga tõnd 
t‘a Yembi me tõog n lebg n 
kẽng lekɔllã. Ekɔl n wã, bɩ f 
gũusĩ n da wa tũ dasãmb niis 
sẽn baod n dat n gãand 
pʋgsadba ye. Fo sãn maan wa 
bãmba, SIDAwã bãag toẽ n 
yõka foo me. Baa pa SIDAwã 
bãaga, bãas a taab toẽ n yõka 
foo, foo sẽn gãand ne-ba 
yĩnga.“ Dẽ, a Ãdam pʋlmame 
t‘a na n karema sõama la t‘a 
ka na bao pʋgsadb ye. 
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Un jour, un oncle de Po-
ko vient lui    rendre vi-
site. « Selon nos tradi-
tions, cette terre nous 
appartient maintenant 
que ton père est mort, » 
lui  dit-il. 

« Mais nous n’avons pas 
d’autre endroit où nous 
pouvons vivre ! », s’écrie 
Poko. 

« Eh bien, ce n’est pas 
mon problème ! », dit-il. 
« J’aurai bientôt besoin  
de cette maison.               
Dès maintenant, je veux 
la moitié de toutes vos  
récoltes. »  

Daar a yembre, a Pok rãmb 
baab-bil a ye n wa n ges-
ba. Yẽ yeela a Pok yaa: 
“Aya! Fo bawã sẽn kiwã, zĩ
-kãnga lebga tõnd zĩiga.  
A Pok yɛɛsame n yeel-a 
yaa: “La tõnd na n maana a 
wãnã? Tõnd na n tɩ vɩɩmda 
yɛɛne?“  
 
A baab-bila leok-a yaa: “Dẽ 
ka pak maam ye! Mam 
data roogã. La sẽn sɩng ne 
masã, yãmb kooda pʋɩsʋk 
yaa maam n so.“ 
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Cette nuit-là, Aminata de-
mande à Poko : « Est-ce 
que nous allons devoir dé-
ménager ? »  

« Non, notre oncle a dit que 
nous pouvons encore rester 
un peu ici. Mais nous de-
vons lui donner la moitié de 
notre récolte, » a répondu 
Poko. 

« Il ne restera pas grand-
chose pour nous ! », ré-
pond Aminata. « Nous de-
vrons chercher un autre 
moyen de gagner notre 
vie. »  

Yʋʋn-kãnga, a Ãminat 
soka a Pok yaa: “Tõnd na 
n yiimi bii?“ 
A Pok leok-a lame yaa: 
“Ayo. D baab-bila 
yeelame tɩ d toẽ n kel n 
zĩnda dasem a yiibu la 
sãn ya ne kooda yẽ, a 
pʋɩsʋka yaa yẽ n so.“ 
A Ãminat leok-a yaa: “La 
sẽn ketã ka le waog wɛ!“ 
A Pok yeel-a yaa: “Ai! D 
segd maana d sẽn na n 
maaneg bal n vɩɩmde.“ 
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Un matin, Poko et Yembi 
apporte le bébé à la cli-
nique pour lui faire un con-
trôle. Yembi indique un 
homme qui se tient près du 
marché. « Voilà l’homme 
qui m’a donné ce bracelet. 
Peut-être pourra-t-il nous 
aider à trouver les choses 
nécessaires pour vivre, »  a
-t-elle dit.  

Daar a ye yibeoogo, a 
Pok ne a Yembi talla bi-
pɛɛlgã n kẽng lɔgtorã 
yiri. A Yembi teesa rao a 
yembr sẽn da yãs raaga 
sɛɛgẽ n yeel yaa: “Ad yaa 
rao kãngã n kõ maam 
nug-bãngã; dẽ yĩnga a ka 
toẽ n sõng-d tɩ d paam 
bũmb niisa sẽn ya tɩlɛ n 
tõog n vɩɩmda sɩda?“ 
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L’infirmière a dit que le 
bébé se portait très 
bien, mais qu’elles de-
vraient attendre plu-
sieurs mois avant de 
lui faire le test VIH.  

Elle a aussi parlé à Po-
ko et Yembi à propos 
de sujets importants 
concernant les filles et 
les garçons de leur 
âge. « Comme vous 
êtes orphelines, cer-
tains hommes pour-
raient essayer de vous 
donner de la nourriture 
ou des cadeaux pour 
vous persuader de 
coucher avec eux.    
Ne vous laissez pas 
tromper ! Les risques 
de devenir enceintes,  
d’attraper le VIH ou 
d’autres maladies 

transmises par les 
rapports 
sexuels sont 
trop grands. »  

Bãmb sẽn pees bi-pɛɛlgã n saa, 
lɔgtor poaka yeelame t‘a tara 
laafɩ sõama, la tɩ b segd gũu kiis 
a wãn n yaol n tõog n mak biigã 
n gese a tara SIDAwã bãag bil 
bii a ka tare. Sẽn paase, yẽ 
wiliga a Pok ne a Yembi b sẽn 
segd n bãng bũmb niisa sẽn 
kẽed ne pʋgsadba ne rasãmba 
wɛɛngẽ. Yẽ yeelame yaa: “Yãmb 
sẽn ya kɩɩbsa yĩnga, raop kẽer 
na n maome n kõ yãmb rɩɩbo 
wala kũun toɛtoɛya, sẽn na n 
yɩlẽ n paam n gãand yãmba. Da 
n sakɩ tɩ b belg-y ye. Ade, 
SIDAwã bãagã, sẽn paase yãmb 
toẽ n dɩka pʋse, wala bãas 
toɛtoɛy toẽ n paama yãmba, 
yãmb sãn gãnd ne raopa yaar 
yaare.“ 
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Yembi s’est alors deman-
dé : « L’homme qui m’a 
donné ce bracelet, est-ce 
qu’il essaie de me per-
suader de coucher avec 
lui ? »  
Poko, Yembi et Aminata 
se sont promis qu’elles 
attendraient le mariage 
avant d’avoir des rapports 
sexuels.  

 

 
Dẽ, a Yembi soka a meng 
yaa: “Eh! Dẽ yĩnga dao 
ninga sẽn kõ maam 
bãnga ka rat n gãnd 
maam sɩda?“ 
A Poko, a Yembi ne a 
Ãminat yãka yam tɩ b ka 
na n tol n bãng raowa 
sẽn deng b kãadema ye. 
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Poko et sa famille ont vécu 
des moments très difficiles. 
Son père et sa mère sont 
morts du SIDA. S’occuper 
de ses jeunes sœurs et de 
son frère était difficile pour 
elle. De temps à autre, ils 
ont manqué de nourriture, 
mais Poko a toujours tra-
vaillé fort pour eux. Elle a 
essayé d’être comme une 
maman pour sa sœur, en-
core bébé.  

Chapitre 4 
 

Poko retrouve  
espoir 

Sak a 4 soaba  
A Pok ne a yaopa  

tõog n gesa b meng 
yelle 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
A Pok ne a zaka rãmb 
vɩɩma yaa toog wʋsgo. 
SIDAwã bãag sẽn kʋ b 
baabawã ne b mawã 
yĩnga, lebga toog ne a 
Poko t‘a ges a yaopa 
yelle. Wakat kẽere, rɩɩb 
paog-b lame; la baoosgo, 
a Pok maodame b fãa 
yĩnga. A maome n zãa a 
Yõdɩ sõama wa pag sẽn 
zãad a biiga. 
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Séni, un garçon de leur vil-
lage, rendait parfois visite à 
Poko. Il amenait avec lui 
son petit frère. « Viens avec 
nous à l’église ! », disait-il 
souvent. 

« Pas cette fois-ci », répon-
dait toujours Poko. « Il y a 
trop de travail à faire. »  

Dao a ye n da be b tẽnga 
pʋgẽ tɩ b boond-a t’a 
Seeni. Yẽ mii n watame n 
get a Poko; a yao n 
minim n tũud-a n watẽ. 
Naor wʋsgo a mii n yeta 
a Pok yaa: “Wa tũ tõnd tɩ 
d kẽng wẽndoog n wã.” 
La wakat fãa a Pok 
leokdame: “Bas tɩ 
nindaare, tʋʋma yaa 
wʋsgo, weer ka be ye.” 
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Séni continuait à demander 
jusqu’au jour où Aminata, la 
sœur de Poko, a dit : « Je 
vais y aller. Peut-être ap-
prendrai-je quelque 
chose. » 

Yembi a ajouté : « J’irai 
aussi. Je trouverai peut-être 
de nouvelles amies. » 

« Alors, emmenez Mariam 
et Yõdi avec vous. », a dit 
Poko. « Adama et moi, 
nous resterons ici pour 
avancer le travail ! »  

A Seeni ket n kẽngda taor 
n gomd ne-a a woto, hal 
tɩ daar a yembre, a 
Ãminat sẽn yaa a Pok 
yaowã wa yeel-a yaa: 
“Mam na n tũ n kẽngame; 
daarninga, m na tɩ paam 
bũmb paalse.“  
A Yembi me yeelame 
yaa: “Mam me na n 
kẽngame; daarninga, m 
na tɩ paam zorãmb n 
paase.“ Dẽ, a Pok 
yeelame yaa: “Sãn ya 
woto, bɩ y tal a Mariyam 
ne a Yõdɩ tɩ y tũ taab n 
kẽnge. Maam ne a Ãdam 
na n paa yiir n tõog n 
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Plus tard, ses sœurs sont 
rentrées et ont parlé du   
jardin communautaire de 
l’église à Poko. Poko a dé-
cidé d’y participer aussi.  

Les dirigeants de l’église 
leur ont permis de travailler 
une grande parcelle et les 
ont autorisées à garder tout 
ce qu’elles produisaient, 
que ce soit pour manger ou 
pour vendre au marché.  
Elles ont beaucoup travail-
lé, mais elles gagnaient 
plus qu’auparavant.  

Bãmb sẽn wa n lebg n 
waa, b goma ne a Pok 
wẽndooga sẽn tar zẽed 
zĩig yelle. A Pok yãka 
yam tɩ yẽ me na n 
naagame. 
Wẽndooga rãmb kõ-b la 
zĩig sẽn ya sõama, n yeel-
b tɩ b tʋme tɩ b sẽn paam 
bũmb ninga fãa, sãn yaa 
sẽn na n dɩ wala sãn yaa 
sẽn na n koose, bɩ b soog 
bala. Dẽe, kamba tʋma 
sõama n paam sẽn yɩɩd 
pĩnd menga. 
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Un jour, l’oncle de Poko a 
envoyé un message. Il a dit 
qu’il était temps pour Poko et 
les autres   enfants de quitter 
la maison et les champs de 
leur père. Poko était très 
triste.  

Une femme de l’église a invi-
té les enfants à venir vivre 
chez elle. C’est l’une des 
femmes qui les avait aidés 
quand leur mère était ma-
lade. Elle habitait près de  
l’église et du jardin commu-
nautaire. Les enfants ont dé-
ménagé chez elle et bientôt, 
Yembi a eu la possibilité de 
retourner à l’école. Leur 
oncle a pris la maison fami-
liale et les champs. 

Daar a yembre, a Pok ba-
bila tʋma koɛɛg tɩ wa n 
yeele tɩ wakat taame t‘a 
Pok ne a yaopa segd n yii 
n baas roogã la b bas b 
bawã pʋta fãa. A Pok 
sũur sãama wʋsgo. 
Wẽndooga pagb niis sẽn 
da wat n get-b m ma sẽn 
da ka keema wakatã ned 
a yembre n wa n deeg 
kambã a zakẽ. Yẽ yira da 
pẽe ne wẽndoogã la  
zẽeda zĩigẽ; sɩda, kamba 
kẽngame n tɩ zĩnd ne-a. 
Wakat bilf loogr zugẽ, a 
Yembi tõog n lebg n 
kẽngda lekɔllã; bãmb   ba
-bila deega roogã ne    b 
pʋta fãa. 
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Poko et toute sa famille, 
même Mariam, ont travaillé 
dans leur nouvelle parcelle 
près de l’église. Yembi et 
Aminata ont aussi appris à 
coudre.    L’église leur a 
permis d’utiliser les ma-
chines à coudre. Adama a 
appris la menuiserie dans 
l’atelier de l’église.  

Finalement, Poko a com-
mencé à aller à l’église 
avec ses sœurs et son 
frère. Là, le pasteur, en li-
sant la Parole de Dieu, leur 
a enseigné une nouvelle 
façon de vivre. Peu après, 
tous ont décidé de vivre de 
cette façon-là. 

A Pok ne a yaopa fãa tõog 
n tʋma zĩiga sẽn be 
wẽndooga sɛɛg n wã 
sõama. A Yembi ne a 
Ãminat zãmsa fut sẽebo. 
Wẽndoog rãmb sakame tɩ 
b rɩk b masĩn dãmbã n 
tʋmd ne. Wẽndooga tʋʋm 
zĩigẽwã, a Ãdam zãmsa 
raad wãab me. 
Sẽn wa n tarẽ n tarẽwã, a 
Pok wa n baas n kẽnda 
wẽndoog n wã ne a yaopa 
fãa. Dẽ, pastɛɛrã karemda 
Wẽnnaam Goama, n 
zãmsd-b b sẽn segd n 
vɩɩmd toto. Dẽ zugẽ, b sɩd 
tõog n vɩɩnda woto. 
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Poko était contente que 
Séni vienne souvent l’ai-
der à travailler le jardin. 
Pendant qu’ils travail-
laient, le petit frère de 
Séni jouait avec Yõdi. 
Toute la famille était 
contente. Yõdi n’a finale-
ment pas le VIH. 

Poko dit à Séni : 
« Quand mes    parents 
sont morts, j’ai pensé 
que toute la famille allait 
aussi mourir ! La vie est 
encore difficile mais 
maintenant nous avons 
de l’espoir. »  

A Pok sũur da yaa noogo, a 
Seeni sẽn da wat n sõngd yẽ n 
tʋmd a zẽedã. Bãmb sẽn wat 
n tʋmdẽwã wakate, a Seeni 
yaowã sẽn da minim n tũud-a 
n watẽwã reemda ne a Yõdi. 
Zaka rãmb fãa sũy da yaa 
noog wʋsgo. Baoosgo, 
SIDAwã bãaga bil ka yõk a 
Yõdi ye. A Pok yeela a Seeni 
yaa: “M barãmba sẽn wa n 
kiwã, mam da tẽedame tɩ 
tõnd fãa me da na n kiime. 
Vɩɩma ket n yaa toog yaa 
sɩda, la masã, m tẽedame tɩ 
na n zemsame.“ 
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Chapitre 5  
La communauté de 
Poko s’informe sur 

le SIDA 
 

Un jour, un an plus tard   
environ, Poko parle avec 
Séni : « Les gens de 
l’église locale nous ont tel-
lement aidés ! Ils nous ont 
permis de cultiver dans 
leur champ. Ils nous ont 
enseignés comment ga-
gner notre vie et ils ont 
été de vrais amis pour 
nous. Je  ne sais pas 
comment nous pourrions 
les remercier pour leurs si 
grands bienfaits envers  
nous. »  

Sak a 5 soaba 
 A Pok rãmb tẽnga 
rãmb baome n na n 

bãng sẽn kẽed SIDAwã 
bãag wɛɛngẽ. 

 
Yʋʋmd a ye zugĩ, daar a ye, 
a Pok goma ne a Seeni n  
Yeel yaa: “Wẽndooga rãmb 
yaa n sõnga tõnd wʋsgo; b 
kõo tõnd zĩig tɩ d ko, b 
zãmsa tõnd d sẽn tog n 
maan toto n vɩɩmde, b sɩd 
yaa tõnd zo-rãmb meng 
menga. Mam ka mi m sẽn 
na n maan toto n pʋʋs-b 
barka, b sẽn maan bõn-
nẽebã n kõ-da yĩng ye.“ 
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Un peu plus tard, l’église 
locale a organisé une 
grande réunion concernant 
la prévention du SIDA.   
Les enseignants et appre-
nants sont venus de toute 
la région. Poko, Yembi et 
Aminata y ont assisté aussi. 
Elles    ont amené leur frère 
Adama. Séni y a participé   
aussi.  

Sẽn kaoos bilfu, wẽndooga 
rãmb tigma nebã n na n 
gom ne-b SIDAwã bãag  
yelle. Neb wʋsog yii 
soolma fãa pʋgẽ n wa 
paam zãmsego la b zãmse. 
A Poko, a Yembi, ne a 
Ãminat me wa n zĩndame 
n kelge. B talla b yao a 
Ãdam n kẽnge. A Seeni me 
zĩnda be. 
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Un des dirigeants de la 
réunion s’approche de 
Poko et dit : « Nous vou-
lons que toi et tes sœurs 
vous nous   aidiez à en-
seigner aux gens à éviter 
le SIDA. Qui connaît 
mieux que vous le besoin 
de se   protéger du SI-
DA ? Vous trois, vous sa-
vez bien lire. Les gens 
savent que vous con-
naissez les faits à propos 
du VIH et du    SIDA. » 
Elles acceptent volon-
tiers d’y participer.  

Tigunga rãmb ned a yembr 
kolga a Pok n yeel-a yaa: 
“Tõnd datame tɩ foo ne f 
yaopa wa sõng tõndo n 
zãms nebã b sẽn na n maan 
toto n tõog n põs SIDAwã 
bãagã. Neb ka mi b sẽn 
segd n kogel b mens ne 
SIDAwã bãag n yɩɩd yãmb 
ye. Yãmb y tãaba mii 
kaorengo; neba me miimi tɩ 
yãmb mii SIDAwã bãaga 
bil yelle la SIDAwã bãag 
yelle.“ B sakame. 
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Peu de temps après,  
Yembi s’est mise au    
travail, enseignant dans 
des petites réunions. 
Avec son énergie et sa 
joie, elle a encouragé les 
gens à bien écouter les 
faits difficiles concernant 
le SIDA.  

 

Elle est rapidement de-
venue une bonne ensei-
gnante dans sa commu-
nauté et beaucoup de 
gens venaient à ses pe-
tites réunions.  

Wakat bilf zugẽ, a Yembi 
sɩngame tɩ zãms nebã 
tigund toɛtoɛy pʋsẽ. Ne 
raood la ne sũnoogo, a 
paasa ne pãnga tɩ b tõog 
n kelg bũmb niisa fãa sẽn 
kẽed SIDAwã bãag 
wɛɛngẽ sẽn ya toogã. 
 
Taotao bala, yẽ lebga 
karensaam sõngo a 
sooloma pʋgẽ tɩ neb 
wʋsog wat n kelgd-a 
tigindã. 
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Aminata a commencé à 
préparer les dessins et à 
traduire les leçons qui se-
raient enseignées dans les 
petites réunions. Elle a pré-
paré des livrets dans leur 
langue locale pour expli-
quer comment éviter le VIH 
et comment prendre soin 
des gens malades du SIDA.  

A Ãminat sɩngame tɩ na n 
segl maasem buud toor 
toore la lebg zãmsga ne 
moore sẽn na n sõng  
neba zãmsega wakate. A 
segla seb bõoneg ne 
moore, na n bilg neba b 
sẽn na n maan toto tɩ 
SIDAwã bãaga bil da yõk-
ba, la b sẽn na n maan 
toto me n ges SIDAwã 
bãag sẽn yõk neb niisã 
yell toto tɩ yɩ sõama. 
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Poko et Séni aidaient aussi 
en invitant les gens à assis-
ter aux petites réunions. Ils 
vérifiaient que les ensei-
gnants avaient ce dont ils 
avaient besoin pour les pe-
tites réunions. Ils faisaient 
de grands efforts pour invi-
ter les garçons adoles-
cents.  

Parfois, les garçons pen-
sent qu’ils doivent avoir des 
rapports sexuels pour prou-
ver qu’ils sont de vrais 
hommes. Séni a dit aux 
garçons que Poko et lui se 
sont promis de ne pas avoir 
de rapports sexuels avant 
leur mariage et de rester 
fidèles l’un à l’autre.  

A Pok ne a Seeni da 
sõngdame n boond neba 
tɩ b wat n kelgd tigindã. 
B maodame n getẽ 
karensaam dãmba sãn 
paamda b sẽn dat bũmb 
niisã b tigindã yĩnga. 
Bãmb maanda b sẽn na n 
maaneg me n tõog n bool 
rasãmba sẽn ya b kom-
bɩtsã tɩ b wa kelge. 
Naor wʋsgo, rasãmba 
tagsdame tɩ b segdame n 
kẽ ne kom-pugliwã n 
wilig tɩ bãmb me sɩd yaa 
raopa. A Seeni yeela 
rasãmbã tɩ yẽ ne a Pok 
yãka yam tɩ b ka na n tol 
n bãng taaba sẽn deng b 
kãadema, la tɩ b  
na n maana sɩd ne  
taab bala. 



38 

 

Poko et Séni se sont ma-
riés. Plus tard ils ont eu un 
enfant. Un jour, leur famille 
s’est réunie sous l’arbre 
que Poko aimait bien. 
« Auparavant, j’avais l’habi-
tude de m’asseoir ici pour 
parler avec Maman, » a-t-
elle dit. 

Mariam, qui était bien jeune 
quand ses parents sont 
morts a dit : « Maman et 
Papa me manquent. Mais 
s’ils étaient toujours vi-
vants, je pense qu’ils se-
raient très fiers de nous ! »  

A Pok ne a Seeni sɩd kẽe 
kãadem. Dẽ zugẽ, b 
paama biiga. Daar a 
yembre, b zaka rãmb 
tigma taaba tɩɩg ninga a 
Pok sẽn nõng n zĩndid a 
soaba sɛɛgẽ. A yeelame: 
“Pĩndã, mam da minim n 
zĩnda ka ne m ma tɩ d 
sõsda.“ 
A Mariyam sẽn da ket n 
ya yãag a barãmba 
kũuma wakata yeelame 
yaa: “M baaba ne m ma 
kũuma ka noom maam 
ye; la baa 
b sãn da ket 
n vɩɩ, m tagsdame 
tɩ b sũy da na n yɩɩ 
noog ne tõndo!“ 



39 

 

Ba yẽ bã‘a-
biire zɩɩm 
pʋam. 

1. Qu'est-ce que le SIDA    
et comment cause-t-il la 
mort ? 
 

Nous avons quelque chose 
dans notre corps appelé 
« globules blancs ». Ces 
petites parties de notre 
sang ont pour fonction de 
combattre la maladie. 

 

Quand les microbes des ma-
ladies entrent dans notre 
corps, les globules blancs 
les attaquent et nous ai-
dent à nous défendre 
contre la maladie. 

 

Mais quand le VIH entre dans 
le corps d’une personne,  
il commence à tuer 
les globules blancs qui 
combattent les maladies. 
Bientôt la personne n’ar-
rive plus à combattre  

  les maladies. Elle at- 
  trape alors beaucoup 
  de maladies à la fois.  
  Cette personne a  
  maintenant le SIDA.  
  Finalement, elle  
  mourra suite à ces  
  nombreuses maladies.  

2. Comment une per-
sonne     

1. SIDAwã bãag ya 
boẽ? La a maanda a 
wãn n kʋʋd nebã?  
 
Tõnd tara bõn-vɩɩli d 
yĩnsã pʋgẽ tɩ d toẽ n 
mak-b ne sodaase. Bõn-
vɩɩli kãens be zɩɩma 
pʋgẽ t,ɩ b tʋʋm yaa tɩ 
zab ne bãasã. Bãasa biis 
sãn wa kẽ tõnd yĩnga 
pʋgẽ, soda-kãens 
yikdame n zabd ne-ba, n 
sõngd tõnd tɩ d tõogd 
bãagã. La SIDAwã bãaga 
bil sãn kẽ yĩnga pʋgẽ, a 
sɩngdame tɩ kʋ soda-
kãense. Soda-kãens 
sõora sã n boog n saa, a 
soaba ka le toẽ n zab ne 
bãaga ye. Bãas wʋsog 
yõkd-a la wakat kãng 
bala. Baoosgo, 
bãasa sẽn lebg 
wʋsga yĩng 
kɩtedame t‘a  
soaba ki. 
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    attrape-t-elle le VIH ? 
 

                     
                    En ayant des  
                       rapports sexuels 
                       avec une per- 
                       sonne qui a le  
                       VIH. C’est le  
                       moyen le plus  
                       habituel. 
 
 
En étant en contact avec le 

sang d’une personne qui    
a le VIH. Par exemple, au 
moyen d’une transfusion 
pour laquelle le sang pro-
vient d’une personne qui    
a le VIH. 

 
 
 
 
 
         Un bébé peut l’attraper  
         pendant la grossesse,  
                        l’accouchement 
                        ou en buvant le                             
                         lait de sa mère 
                         qui a le VIH. 

 
 
3. Comment une personne 
peut-elle savoir si elle a 
attrapé le VIH ? 

  2. SIDAwã bãag maanda 
       a wãn n yõk neda? 
 
Ya ned sẽn na n gãan a to sẽn 
tar bãaga bila. Yaa so-kõngo  
la a tũud naor wʋsgo n yõkd 
nebã. Dẽe, fo sãn ka rat 
SIDAwã bãaga, foo sãn na ka 
kẽ kãadem, bɩ f yõk f menga 
hali n tɩ kẽ kãadema. La fo  
sãn kẽ kãademã n sa me, bɩ f 
mõdeg n zĩnd ne f pagã yẽ a 
yembr bala. Sẽn paase, fo 
yĩnga sãn paam sã-pɔgre, tɩ 
ned sẽn tar SIDAwã bãag zɩɩm 
sɩɩs sã-pɔgrã, SIDAwã yõkda 
foo. Mamsego:  
wala fo zɩɩm  
sãn sa, tɩ b rɩk ned sẽn tar 
SIDAwã zɩɩm n kõ foo, a 
yõkda foo. Bi-pɛɛlg tõe n paam        
a lame a sẽ wat n be a ma 
pʋgẽ wala a rogem wakate, bɩ 
a sẽn wat n yẽsemd  
a ma 
ninga sẽn 
tara  
SIDAwã 
bãagã. 



41 

 

 
Le seul moyen de savoir si 

vous avez le VIH, c’est 
d’aller faire un test VIH 
dans une clinique. Une 

personne qui a at-
trapé le VIH aura 
les microbes du 
VIH contenus dans 
les liquides de son 
corps : surtout 
dans le sang, le 
sperme d’un 
homme, les sécré-
tions vaginales et 
le lait maternel 

d’une femme. À la cli-
nique, on testera votre 
sang pour voir si vous 
avez le VIH.  

 
 

On ne peut pas deviner que 
quelqu’un a le VIH simple-
ment en le regardant ! Au 

début, une personne 
qui a le VIH paraît 
saine ; elle ne 

montre pas de signe 
de maladie. La per-
sonne peut se por-
ter bien pendant 
trois ou même dix 
ans, tout en ayant 
le VIH dans son 

3. Ned na n maana a wãn n 
bãng tɩ SIDAwã bãag tar-a 
lame? 
 
Bũmb ninga yãmb 
sẽn tõ n maan 
bala, yaa tɩ y 
kẽng lɔgtɔr yiiri, 
tɩ b tɩ yãk yãmb 
zɩɩma n gese. 
SIDAwã bãag sãn 
yõk neda, a biisa 
bee a soaba yĩns 
koomẽ, sẽn yɩɩda, a zɩɩm n 
wã, rao raolom-koomẽ, pag 
pɔglom-koomẽ la pag 
biisimẽ. Lɔgtorã yiiri, b na n 
maka yãmb zɩɩma n gese 
yãmb sãn tara SIDAwã bãag 
bil bɩ y ka tar-a. 
 
Ned ka toẽ n ges a to n 
bãng a tara SIDAwã 
bãag bil ne a ka tar-a 
ye. Ayo! Sɩngrã, a 
soab ninga sẽn tara 
bãaga bila yaa wa 
a tara laafɩ; bũmb ka 
wiligd t’a yaa bãad ye. 
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4. Boẽ ne boẽ n wiligd tɩ 

ned tara SIDAwã bãagã? 

 

corps. Mais pendant tout ce 
temps elle peut toujours 
donner le virus VIH à 
d’autres personnes. La plu-
part des personnes qui ont 
le VIH, mais qui n’ont pas 
encore développé le  SIDA, 
ne savent pas que le VIH 
est déjà rentré dans leur 
corps. 

 
4. Quels sont quelques-
uns des signes qui peu-
vent indiquer qu’une per-
sonne peut avoir le SIDA ? 
 
La personne a de la fièvre 

depuis plus d'un mois. 
La personne se sent très  

faible et maigrit beau-
coup. 

La personne a la diarrhée 
depuis plus d'un mois. 

La personne a une toux   
depuis plus d'un mois. 

La personne a des plaies 
dans la bouche et dans 
la gorge. 

 
La personne a des déman-

geaisons de peau. 
La personne a des enflures 

ou des grosseurs au cou, 

 Nin-kãng toẽ n tara laafɩ 
yʋʋm a tãabo bɩ piig menga, 
tɩ bãaga bil yaol n ket a yĩnga 
pʋgẽ. Wakat kãnga, a soaba 
toẽ n kõta neb a taab bãaga 
bil n ka mii n ye. Neb sẽn tar 
SIDAwã bãaga bil b yĩnsa 
pʋsẽ yaa wʋsgo, la b ka mi tɩ 
b tar-a lame ye. 
 
 
 
 
 
 
 
 

A soaba yĩnsa wɩngda kiuug 
tõre. 
 

A soaba pãnga sata wʋsgo 
t’a wagend wʋsgo. 
 

Sãag yõkda a soaba tɩ yɩɩg 
kiuugu. 
 

Kõsog yõkda a soaba tɩ yɩɩg 
kiuugu. 
 

A soaba tara noãd a 
noorẽwã ne a kokor n wã. 

 



43 

 

aux aisselles et au pli de 
l'aine. 

La personne a des am-
poules dans la bouche 
ou sur les parties géni-
tales.  

La personne est déprimée 
et parfois désorientée.  

 

Il y a d’autres maladies qui 
peuvent causer quelques-
uns de ces signes. Si une 
personne a un seul des 
signes de cette liste, cela 
ne signifie pas qu’elle a le    
SIDA ! Si elle a plusieurs  
de ces signes à la fois,    
cela veut dire qu’elle    
pourrait avoir le SIDA. 

 
 
 
 
 
 
 
 
5. Y a-t-il des médica-

ments qu’une per-
sonne atteinte du SI-
DA peut prendre 
pour se sentir 

A soaba yĩnsa zagemdame. 
 

A soaba yublã, a bãg-feedã 
la a sɛɛgã fɩɩdame. 
 

A soaba noorã ne a taorã 
lobda yũyã. 
 

A soaba sũur sãamda 
zãnga t’a ka mi a sẽn beẽ 
ye. 
 
Bãas kẽer me toẽme n tar 
bũmb niisã d sẽn togsã. 
Ned sã n tar bũmb a 
yembr tõnd sẽn sõdga 
pʋgẽ, ka rat n wilig t’a 
soaba tara SIDAwã bãag 
ye. Ayo! La bũmb niisã 
tõns sẽn sõdgã, a soaba 
sãn tar bãmb wʋsog 
wakate a yembr pʋgẽ, toẽ 
tɩ SIDAwã bãag tar-a 
lame, la ket n 
ka vẽeneg ye. 
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mieux ? 
Une personne atteinte du 

SIDA ne peut pas être 
guéri. De simples médi-
caments tels que les vita-
mines aident à fortifier 
nos corps. D’autres médi-
caments aident à com-
battre les signes de mala-
die qu’une personne at-
teinte du SIDA attrape 
facilement comme la 
toux, les plaies de 
bouche ou la diarrhée. 

Il existe des médicaments 
plus forts appelés en 
français les  
« antirétroviraux »  

     (ARV). Ils combattent le 
microbe du VIH. Ces mé-
dicaments peuvent aider 
pendant quelque temps 
mais ils ne peuvent pas 
tuer le microbe VIH ni 
guérir le SIDA. 

Il se peut que vous ne trou-
viez pas ces médica-
ments partout et qu’ils 
coûtent très cher.  

Dans certains endroits, il 
existe des programmes ex-
ceptionnels qui offrent ces 
médicaments à un moindre 
prix. Certains centres même 
les offrent gratuitement. 

5. Tɩɩm beeme tɩ a soab 
ninga SIDAwã bãag sẽn 
tara wã toẽ n dɩkdẽ tɩ 
sãõog bii? 
 
SIDAwã bãag sãn yõk neda, 
a soaba ka le toẽ n sãoog 
ye. Vɩtamɩn dãmb toẽ n 
sõngame t’& yɩnga paam 
pãng bala. Tɩt kẽer me 
toẽme n sõnge t’a soab 
ninga sẽn tar SIDAwã 
bãaga bãas kẽer kolog 
weoogo; sãn ya wala kõsgã, 
noãdã, wala sãagã.  
Tɩt kẽer me n ket n beẽ n 
tar pãnga tɩ b boonẽ tɩ 
“ãntɩretorovɩro” (ARV). 
Bãmb zabda ne SIDAwã 
bãaga bila. B toẽ n sõnga 
wakat bilf yĩnga la b ka toẽ 
n kʋ bãaga bila wala b 
sãoog SIDAwã bãaga zãng 
ye.  
Yãmb toẽme n ka yã tɩ-
kãensa zĩiga fãa ye; wala y 
sã n yã me, a ligda toẽme n 
ya toog wʋsgo. 



45 

 

 
6. Nous connaissons 
une personne qui a le 
SIDA. Elle va bientôt 
mourir. Comment      
l’aider ? 
 

Lorsqu’une personne est 
très malade et risque de 
mourir, cela la rend très 
triste. Cela rend tristes 
aussi ceux qui aiment 
cette personne. Nous 
ressentons cette tris-
tesse comme une bles-
sure dans notre cœur. 
De la même manière 
que nous devons retirer 
le pus ou la saleté en 
dehors de la blessure de 
notre corps, nous de-
vons enlever la douleur 
en dehors de notre 
cœur. Dans la Bible, les 
gens parlent à Dieu de 
leur douleur.           
Même Jésus, lorsqu’Il 
était sur la croix a crié à 
son Père en disant : 
« Père, pourquoi m’as-tu 
abandonné ? » Les 
gens enlèvent la douleur 
contenue dans leur 
cœur en parlant à Dieu 
ou à d’autres per-

Zĩis kẽere, yãmb toẽ n 
paama tɩ-kãense tɩ 
b ligda ka toog 
ye; la zĩis kẽer 
me b kõt b la 
zaalem. 
 
 
6. Tõnd sã n mi ned 
SIDAwã bãag sẽn tar-a, tɩ 
d mii t‘a na n kiimi; d na 
n maana a wãn n sõng-a? 
 
Ned sãn ya bãad sɩd sɩda, n 
mii n t‘a kũuma kologdame, 
a sũur sãamda zãnga. Neb 
niisa yẽ sẽn nongã la sẽn 
nong b yẽwã me sũy 
sãamdame. Sũ-sãong kãng 
yaa wa pɔglogo b sũyã 
pʋsẽ. A wa tõns sẽn segd n 
yiis rẽgd n d nõdã pʋsã, 
woto me, tõnd segd n yiisa 
toogã d sũurã pʋgẽ. 
Wẽnnaam Sebrã pʋgẽ, neb 
n gom ne Wẽnnaam b toog 
yelle. 
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sonnes. Alors Dieu 
peut guérir leurs 
cœurs et les remplir 
de paix et de joie. 

 

Quel que soit ce que 
nous perdons, comme 
par exemple notre 
santé, il est normal de 
ressentir la colère ou 
même nous refusons 
d’admettre   l’avoir 
perdue. Peu après, on 
peut se sentir très 
triste. Ces émotions 
sont normales et nous 
ne devons pas les ca-
cher. Si nous pouvons 
parler de la douleur 
qui se trouve dans 
notre cœur, après un 
peu de temps nous 
l’acceptons, nous  

Baa a Zezi meng sẽn wa 
n da be dapika zugã, b 
kelmame n bool b ba n 
yeel yaa: “M ba, boẽ 
yĩng tɩ y basd-ma?” Neb 
yiisda toodo b sũyã pʋsẽ, 
b sẽn wat n gomd ne 
Wẽnnaam wala neb a 
taabã pʋgẽ. Woto, 
Wẽnnaam toẽ n maaga b 
sũyã, la b kɩt tɩ laafɩ la 
sũnoog lebg n pid sũ-
kãense. 
Baa ne tõnd sẽn kongd 
bũmb ninga sẽn yaa a 
soaba, baa tɩ yaa tõnd 
laafɩwã, a zemsame tɩ d 
sũur toẽ n yiki wala d 
kɩɩs tɩ d ka kong bũmb 
kãng ye. Dẽ zugẽ, tõnd 
sũur toẽ n sɩd sãamame. 
Sũ-sãames kãens 
zemsame. La tõnd ka 
segd n solg-b ye. Tõnd 
sãn toẽ n gom toog 
ninga sẽn be tõnd sũur  
n wã yelle, wakat bilf 
zugẽ tõnd na n wa    
tõog n sak-a lame,  
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    ajustons notre état et 
nous pouvons continuer 
à vivre. 

 
Lorsque nous rendons visite 

à des personnes qui font 
face à la mort, nous 
avons besoin de les en-
courager à exprimer leur 
douleur, leur colère et 
leur tristesse. Si nous 
leur disons qu’elles ne 
devraient pas se sentir 
ainsi, alors elles vont 
garder la douleur à l’inté-
rieur de leur cœur.  

            Leur cœur ne  
               guérira  jamais. 

la d na n manega d 
yalẽwã n tõog n kẽng taor 
n vɩɩmde. 
 
Tõnd sãn wa kẽng n na n 
tɩ ges neb sẽn be kũum 
taore, d segdame n paas-b 
la raoodo n wilig-b tɩ b 
segd n wiliga b toogã, b 
sũyikrã la b sũsãongã. La 
tõnd sãn yeel-b tɩ b ka 
segd n maan a woto, 
bãmb na n solga zabdemã 
bɩ toogã b sũurã pʋgẽ.  
La b sũura ka na n tol n 
paam maagr abada.  
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Publications en mooré 
 

Le livre „                                 “ 
de Rick Warren est traduit  
en mooré et publié  
sous forme de six livrets  
de 200 F CFA l‘unité,  
soit 1000 F CFA pour toute  
la série des 6 livres. 

  

 

 

 

 


